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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 



 

 

 
                                                             

 
                                           
 
                                                     
                                                       
                                                   

 

HUNGARY 

Law Enforcement: Customs Services 

Agreement signed at Budapest 
May 8, 1991; 

Entered into force October 7, 1993. 



AGREEMENT BETWEEN 

THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE REPUBLIC OF HUNGARY 

REGARDING COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE 

BETWEEN THEIR CUSTOMS SERVICES 



AGRE~ BETWEEN 
THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 
THE .REPUBLIC OF HUNGARY 

REGARDING COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE 
BE'l'WEEN THEIR CUSTOMS SERVICES 

The Government of the United States of America and the 

Government of the Republic of Hungary, 

considering that offenses against customs laws are prejudicial 

to the economic, fiscal and commercial interests of their 

respective countries, 

Considering the importance of assuring the accurate assessment 

of customs duties and taxes, 

Convinced that action against customs offenses can be made more 

effective by cooperation between their Customs Services, 

Have agreed as follows: 



Article 1 

DEFINITIONS 

For the purposes of the present Agreement, 

1) "customs laws• shall mean such laws and 

regulations enforced by the customs Services 

concerning the importation; exportation, and 

transit of goods, as they relate to Customs 

duties and taxes, or to prohibitions, 

restrictions and other similar controls 

respecting the movement of goods and other 

controlled items across national boundaries ~, 

2) •customs Service" shall mean, in the United 

States of America, the United States customs 

Service; Department of the Treasury, and in the 
I 

Republic of Hungary, the customs and Finance 

Guard; Ministry of Finance : 

3) "Offense• shall mean any violation of the 

Customs laws as .well as any such attempted 

violation : 



Article 2 

1) The Parties agree to assist each other through their 

Customs Services to prevent, detect. investigate and to 

enforce legal consequences of any offense, in accordance 

with the provisions of the present Agreement. 

2) Assistance as provided in this Agreement shall also 

include, upon request, all information apt to ensure the 

accurate assessment of Customs duties and other taxes by 

the Customs Services. 

3) Mutual assistance as provided in paragraphs 1 and 2 shall 

be provided for use in all proceedings, whether judicial, 

administrative or investigative and shall include but not 

be limited to classification of goods, Customs valuation 

and other characteristics applied in the enforcement of 

the Customs laws and information on fines, penalties, 

forfeitures and liquidated damages. 

4) All actions under the present Agreement by either Party 

will be performed.in accordance with its laws. 



S) This Agreement is intended to. enhance and supplement 

mutual assistance prac~ices presently in effect between 

the Parties : 

Article 3 

OBLIGATIOR · To -oBSERVE -CONFIDERTIALITY 

1) Information: documents and other colDllunications received 

in the course of mutual assistance may only be used for 

the purposes specified in the present Agreement~ including 

the use in judicial or administrative proceedings~ such 

information, documents and other communications may be . 

used for other purposes only when the supplying Party has 

·given its express consent : 

2) Inquiries, information; documents and other communications 

received by either Party shall~ upon request of th~ 

supplying Party, be treated as confidential . . The reasons 

for such a request shall be stated ~ 



3) Any documents or .other information communicated or 

obtained under this Agreement shall be afforded in the 

receiving country the same protection in respect of 

confidentiality and official secrecy as applies 

in that country to the same kind of documents and other 

information obtained in its own territory~ 

Article 4 

1) In cases where the requested Party is of the opinion that 

compliance with a request would infringe upon its 

sovereignty; security; public policy or other substantive 

national · interest; assistance can be refused or compliance 

may be made subject to the satisfaction of certain 

conditions or requirements ~ 

2) In cases where a request is made which the requesting 

Party itself would be unable to provide if requested by 

the other Party; the requesting Party shall diaw attention 

to this fact in its request ~ Compliance with such a 

request shall be within the discretion of the requested 

Party; 



Article 5 

1) Requests pursuant to the present Agreement shall 

be made in writing in the official language of the 

requesting Party. Documents necessary for the 

execution of such requests shall accompany the 

request. When required because of the exigency of 

the situation, oral requests may also be accepted 

but shall be confirmed in writing. 

2) Requests pursuant to paragraph 1 shall include the 

following information: 

(a) the authority making the request; 

(b) the nature of the proceedings; 

(c) the object of and the reason for the request:. 

(d) the names and addresses of the parties 

concerned in the proceedings, if known: and 

(e) a brief description of the matter under 

consideration and the legal elements involved. 



Article 6 

CHANNEL 

1) Assistance shall be carr'ied out 

between officials designated by 

respective Customs Services. 

in direct communication 

the Heads of the 

2) In case the Customs Service of the requested Party is not 

the appropriate agency to comply with a request, it shall 

transmit the request to the appropriate agency. 

Article 7 

EXECUTION.OF-REQUESTS 

1) The law of the requested Party shall be applicable in the 

execution of requests. The requested Customs Service 

shall endeavor to seek any official measures necessary to 

carry out the request. 

2) The Customs Service of either Party shall, upon request of 

the Customs Service of the other Party, conduct any 

necessary investigation; including the questioning of 

persons suspected of having committed an offense, as well 

as of experts and witnesses. 



3) The Customs Service of either Party shall, upon request 

of the Customs Service of the other Party, undertake 

verifications; inspections and fact~finding inquiries 

in connection with the matters referred to in the present 

Agreement. 

4) A request by a Party that a certain procedure be applied 

shall be complied . with pursuant to the laws applicable 

according to paragraph 1. 

5) A request by a Party that its representative be present 

when the action to be taken is carried out shall be 

complied with to the fullest extent possible: 

6) The requesting Party shall, if it so requests, be advised 

of the time and place of the .action to be taken in 

response to the request so that such action may be 

coordinated~ 

7) In the event that the request cannot be complied with, 

the requesting Party shall be promptly notified of 

that fact; with a statement of the reasons and of 

circumstances which might be of importance for the 

farther pursuit of the matter~ 



Article 8 

INVESTIGATIONs; - FILEs; -oocoMENTS -AND -WITNESSES 

1) Originals of files, documents and other materials shall 

be requested only in cases where copies would be 

insufficient. Upon specific request, copies of such 

files, documents and other materials shall be 

appropriately authenticated. 

2) Originals of files, documents and other materials which 

have been transmitted shall be returned at the earliest 

opportunity; rights of the requested Party or of third 

parties relating thereto shall remain unaffected. 

3) The Customs Service of one Party shall authorize its 

employees, upon the request of the Customs Service of the 

other Party, to appear as witnesses in judicial or 

administrative proceedings in the territory of the other 

Party and to produce such files, documents or other 

materials or authenticated copies thereof, as may be 

considered essential for the proceedings; 



•> Upon request, the requested Party shall~ where deemed 

appropriate by the requested Party, authorize officials of 

the requesting Administration to be present in the 

territory of the requested Party in connection with 

inquiries into; and the .official reporting of, a Customs · 

offense of concern to the requesting Party. 

5) With the agreement of the requested Party, authorization 

may be given for officials specially designated by the 

requesting Party to consult, in its offices~ the relevant 

books; r .egisters and other documents or data media held in 

those offices, take copies thereof, or extract any 

information or particulars relating to the offense. 

6) Where deemed appropriate by both Parties, officials of one 

Party shall, at the request of the other Party, 

participate in _investigations carried out in the territory 

of the other Party: 

Article 9 

COSTS 

The Parties shall waive all claims for reimbursement of costs 

incurred in the execution of the present Agreement; with the 

exception of expenses for witnesses, fees of experts, and costs 

of interpreters other than government employees : 



Art.icle 10 

SPECIAL "INSTANCEs-oF · AsSISTANCE " 

l) Upon request, the Customs Services shall inform each other 

whether goods exported from the territory of one Party 

have been lawfully imported into the territory of the 

other Party. The information shall, upon request, contain 

the Customs procedure used for clearing the goods. 

2) The Customs Service of one Party, upon request of the 

customs Service of the other Party, shall, to the extent 

of its ability, exercise special surveillance of: 

a) means of transport suspected of being used in 

offenses within the territory of the requesting 

Party, 

b) goods designated by the requesting Party as the 

object of an extensive clandestine trade of which it 

is the country of destination, 

c) particular persons known or suspected by the 

requesting Party of being engaged in an offense. 



3) The customs Servi'ces of the Parties, without being 

requested, shall furnish each other all available 

information regarding activities which may result in 

offenses within the territory of the other Party and which 

could involve substant·ial damage to the economy, public 

health, public security, or any other vital interest of 

the other Party. 

4) The Customs Services of the Parties shall, upon request, 

provide documentation relating to transportation, 

shipment, value; destination, location and use of goods. 

5) Upon request, the requested Party shall, subject to the 

laws and regulations in force in its territory, notify 

the persons concerned residing in its territory or have 

them notified by the competent authorities of any action 

or decision made by the requesting Party concerning any 

matter falling within the scope of this Agreement. 

Article 11 

The United States Customs Service, Department of the Treasury 

of the United States of America and the Customs and Finance 

Guard, Ministry of Finance of the Republic of Hungary shall 



maintain direct contacts for the purpose of dealing with 

matters arising out of the present Agreement which are not 

questions of foreign poUcy; or international law~ and after 

consultation shall issue any administrative directives for the 

implementation of the present Agreement, and shall endeavor by 

mutual accord to resolve problems arising from the 

interpretation or application of the Agreement. 

Article 12 

El!ITRY"Il!l'l'O "FORCE "AND "TERMINATION 

l) This Agreement shall enter into force on the ninetieth day 

following the date on which the Parties notify one another 

by an exchange of diplomatic notes that they have accepted 

its terms; and that all necessary national legal 

requirements for entry into force have been fulfilled~ 

2) The Parties agree to meet in order to review this 

Agreement at the end of .five years counted from the date 

of its entry into force~ unless they notify one another in 

writing that no review is necessary: 

3) This Agreement may be terminated by written notice th~ough 

diplomatic channels and shall cease to be in force six 

months after such notice has been · given: 



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized ~y 

their respective Governments., have signed this Agreement. 

Budapest 8th DONE at , this 

___ Ma __ y _____ , day of __ 19_9_1 ___ , in duplicate, in the 

English and Hungarian languages, both texts being equally 

authentic. 

1 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF . AMERICA: REPUBLIC OF HUNGARY: 



M E G A L L A P D D A S 

AZ 'AMERIKAI EGYESOLT ALLAMOK KORMANYA 
tS 

A MAGYAR KDZTARSASAG KORMANYA KDZOTT 
A VAMSZDLGALATAIK KDZDTTI KDLCSDNDS SEGfTStGNYdJTASR6L 



·MEG4LLAPOD4S 

AZ AMERIKAI EGYESULT 4LLAMOK KORM4NYA 
ls 

A MAGYAR KUZT4RSAS4G KORM4NYA KUZUTT 
A V4MSZOLG4LATAIK .KDZUTTI KDLCSUNUS .SEGtTSlGNY~JT4SR0L 

Az A~erikai· EgyesUlt 4llamok Korm~nya 6s a Magyar · KHztdrsasdg 
Kormdnya 

Fi9yelemve v6ve, hogy a vdmjogszabdlyokat s6rt0 cselekm6hyek 
kdrt okoznak megfelelO. orszdgaik gazdasdgi, p6nzUgyi 6s keres­
kedelmi 6rdekeinek, 

Fi9yelembe v~ve ~ v,mok -6s m,s ad6k pontos kivet6se b1ztositd­
sdnak jelentos6g6t, 

Me99yOzOdve, . hogy ·a v,mjogszabdly-s6~t6sek elleni fel16p6st 
vdmszolgdlataik kHzHtti egyUttmQkHd6s r6v6n hat6kon~abbd le­
het tenni: 

az aldbbiakban dllapodtak meg: 



1. cikk 

MEGHATAROZASOK 

E Megallapodas alkalmazasaban: 

1) A "vamjogszabalyok" a vamszolgalatok altal alkalmazcitt 
torvenyeket es rendeleteket jelentenek az aruk behoza­
talaval, kivitelevel es atvitelevel kapcsolatban, mint 
amelyek a vamokra es mas ad6kra, vagy a nemzeti hata­
rokon at lebonyol6d6 aruforgalomra es mas ellenorzes 
ala tartoz6 cikkek athaladasara vonatkoz6 tilalmakra, 
korlatozasokra es mas hasonl6 ellenorzesekre vonat­
koznak. 

2) A "vamigazgatas" az Amerikai EgyesUlt Allamokban a 
PenzUgyminiszterium, EgyesUlt Allamok Vamszolgalatat, 
es a Magyar Koztarsasagban a PenzUgyminiszterium Varn­
es PenzUgyorseget jelenti. 

3) A "jogszabalysertes" barmilyen vamjogszabaly-sertest, 
valamint ilyen jogszabalysertes barmilyen kiserletet · 
jelenti. 

2. cikk 

A SEG1TStGNYUJTAS TERJEOELME 

1) A Felek megallapodnak abban, hogy vamszolgalataikon keresz­
tUl segitseget nyujtanak egymasnak e Megallapodas rendelke­
zeseivel osszhangban barmilyen jogszabalysertes megelozese­
ben, felderiteseben, nyomozasaban es a jogkovetkezmenyek 
ervenyesiteseben. 

2) A ~egitsegnyujtas e Megallapodas rendelkezeseinek megfele­
loen magaban foglalja a vamoknak es mas ad6knak a vamigaz­
gatas reszer61 torteno pontos megallapitasanak biztositasa­
hoz szUkseges valamennyi informaci6 megadasat felkeres ese­
ten. 



3) Az 1. es 2. pontban foglalt kolcsonos segitsegnyujtast 
valamennyi eljarasban - bir6sagi, adminisztrativ vagy 
nyomozati - torten5 felhasznalasra adjak es magaban fog­
lalja a vamjogszabalyok ervenyesiteseben alkalmazott aru­
osztalyozasi, vamertekelesi es mas jellemi5ket, valamint 

a birsagokra, bUntetesekre, elkobzasokra es likvidalt ka­

rokra vonatkoz6 infor~aci6kat, de nemcsak ezekre korla­

toz6dik. 

4) E Megallapodas szerinti valamennyi lepest mindk~t 
jat jogszabalyai szerint teszi meg. 

Fel sa­

5) E Megallapodas celja novelni es kiegesziteni a Felek ko­
zott jelenleg hatalyban levo kolcsonos segitsegnyujtasi 

gyakorlatokat. 

3. cikk 

A BIZALMASSAG KOVETESEVEL KAPCSDLATDS KOTELEZETTSEG 

1) A kolcsonos segitsegnyujtas saran kapott informaci6kat, 
okmanyokat es mas kozleseket csak az e Megallapodasban 

reszletezett celokra lehet felhasznalni, beleertve a bi­

r6sagi vagy adminisztrativ eljarasokban torten5 felhasz­
nalast. Az ilyen informaci6kat, okmanyokat es mas kozle­
seket egyeb celokra csak akkor lehet felhasznalni, ha a 
kUld5 Fel kifejezett hozzajarulasat megadta. 

2) A barmelyik Fel altal kapott megkereseseket, informaci6-
kat, okmanyokat es mas kozleseket kUldO Fel keresere bi­

zalmasan kell kezelni. Az erre vonatkoz6 keres okait ko­
zolni kell. 

3) Az e Megallapodas alapjan kapott barmilyen okmanyt vagy 

informaci6t a fogad6 orszagban ugyanolyan vedelemben kell 
reszesiteni a bizalmassag es a hivatali titoktartas te­
kinteteben, mint a~ilyenben az azonos jell~ga okmanyokat 
es mas informaci6kat reszesitik ebben az orszagban, ha 
azokat sajat terUleten szereztek be. 



4. cikk 

KIVtTELEK A SEG1TStGNYUJTAS ALOL 

1) Olyan esetekben, amikor a felkert Fel azon a velemenyen 
van, hogy a keres teljesftese sertene szuverenitasat, biz­
tonsagat, kHzrendjet, vagy mas lenyeges nemzeti erdekeit, 
a segftsegnyujtast vissza lehet utasftani vagy teljesfte­

set bizonyos feltetelek vagy kHvetelmenyek teljesftesehez 
lehet ki:itni. 

2) Azokban az esetekben, amikor oly·an kerest terjesztenek 
el5, amelyet a ker5 Fel maga nem tudna teljesfteni ha a 
masik Fel erre felkerne, a ker5 Fel erre a ki:irUlmenyre 
kerelmeben felhfvja a figyelmet. Az ilyen keres teljesf­
tese a felkert Fel belatasat61 fUgg. 

5. cikk 

A SEG1TStGNYUJTASI KtRELMEK FORMAJA tS TARTALMA 

1) Az e Megallapodas szerinti kerelmet frasban kell elkeszf­

teni, a ker5 Fel hivatalos nyelven. Az ilyen kerelmek veg­
rehajtasahoz szUkseges okmanyokat a kerelerhhez mellekelni 

kell. A sUrg5s helyzet miatt sz6ban el5terjesztett kerel­

meket is el lehet fogadni, de frasban meg kell er6sfteni. 

2) Az 
az 

1. pont szerinti kerelmeknek megukban kell foglalniuk 
alabbi informaci6kat: 

(a) 
(b) 
(c) 
(d) 

a kerest el5terjeszt5 hat6sag, 
az eljaras termeszete' 
a keres targya es aka, 
ha ismert, az eljarasban erintett felek 
es cfmei es 

nevei 

(e) a vizsgalat alatt all6 Ugy 
elemek ri:ivid lefrasa. 

es az erintett jogi 



6. cikk 

A KAPCSOLATTARTAS M60JA 

l) A segits~gnyujtds a megfelel6 vdmszolgdlatok vezet6i dl­
tal kijelolt tisztvisel6k kozotti kozvetlen kozUs utjlin 
val6sul meg. 

2) .Azokban az ·esetekben, .amikor a felk6rt F61 vdmszolgdlata 

nem a megfelel6 szerv ~ k6r6s teljesit6s6re; az dtadja a 
k6r6st a megfelel6 szervnek. 

7. cikk 

A KtRtSEK VtGREHAJTASA 

1) A k6r'1sek v,6grehajtdsdban a felk6rt F61 jogszabdlydt ·a1-
kalmazzfk. A felk6rt vdmszolgdlat vdllalja a k6r6s telje­
sit6s~hez . szUks6ges biirmilyen hivatalos int6zked6s megt'1-
tel6nek szorgalmazds~t. 

2) Bdrmelyi~ F~l vdmszolgiilata a mdsik F~l vdm~zolgdlatdnak 
felk6r6s~re elv~gez bdrmilyen szUks~ges vizsgdlatot, be­
le6rtve a· jogszabiilys~rt6s elkovet6s6vel gyanusitott sze­
m6lyek, va~amint ~zak6rt6k 6s tanuk meghall~atdsdt. 

3) Bdrmelyi~ , F61 viimstolgiilat~ a mdsik Ftl vdmszolgdlat,nak 
f~lk6r6se. ~lapjdn vdllalja adatok ellen6rz6s6t, vizsgiila­
tok elv6gz6s6t 6s -t6nyfeltdr6 int6zked6sek megt6tel6t az 
e Megiillapoddsban emlitett U~yekkel kapcsolatban. 

4) Az egyik F6lnek egy bizonyos ~ljiirds lefolytatiisdra ird­
nyul6 k6r6s~t az 1 ;. . pontnak megfelel6en alkalm~zhat6 jo·g­
szabdlyo~ szerint teljesitik. 

5) Az egyik F6lnek arra irdnyul6 k6re1mM, hogy k6pvisel6 j e 
legyen jelen amikor a megteendtl int6zked6st v6grehajtjlik, 
a lehet6· legteljesebb m6ri6kben telj~sitik. 

6) A felk6r6 felet, ha ugy kivdnja, tdj6koztatjdk a k6r6s 
teljesit6s~k6nt megteend6 int6zked6s idOp~ritjiir~l 6s he­
ly1fro1. hogy az ilyen int6zked6st koordindlni lehessen. 



7) Abban az esetben , ha a kerest nem lehet teljesiteni, a 
felker5 Felet err51 a tenyr51 azonnal ertesftik azoknak 
az okoknak es korUlmenyeknek a bejelentesevel, amelyek 
fontosak lehetnek az Ugy tovabbi menetevel kapcsolatban. 

8. cikk 

VIZSGALATOK, IRATOK, OKMANYOK tS TANUK 

1) Iratok, okmanyok es mas anyagok eredeti peldanyait akkor 
kerik, ha a masolatok nem elegend5ek . KUlon keresre az 
ilyen nyilvantartasok, okmanyok es mas anyagok masolatait 
megfelel5 hitelesftessel latjak el. 

2) Az atadott iratok, okmanyok es mas anyagok eredeti pelda­

nyait az elso adand6 alkalommal vissza kell szolgaltatni; 
a felkert Fel vagy az erintett harmadik felek jogai erin­
tetlenlll kell hogy maradjonak. 

3) Az egyik Fel vamszolgalata a masik Fel vamszolgalatanak 
kerese alapjan felhatalmazza alkalmazottait, hogy tanukent 

jelenjenek mega bir6sagi vagy adminisztratfv eljarasban a 

masik Fel terUleten es olyan iratokat, okmanyokat vagy mas 
anyagokat, vagy ezek hitelesftett masolatait .mutassak be, 
amelyeket lenyegesnek .tarthatnak!,az eljarasban ,.1 

4) Keres alapjan - ha a felkert Fel megfelelonek tartja -
felhatalmazza a felkero igazgat6sag tisztviseloit, hogy 
legyenek jelen a felkert Fel te.rUleten a felkero Felt 

erinto vamjogszabaly-sertessel kapcsolatos vizsgalatoknal 
es az ~zekr51 sz616 hivatalos jelenteseknel . . 

5) A felkert Fel beleegyeiesevel a felker5 Fel altal specitli­
san kijelolt tisztviseloknek felhatalmazast lehet adni, 

hogy betekintsenek, hivatalos helyisegeiben, a jogszabaly­
sertessel kapcsolatos konyvekbe, nyilvantartasokba es mas 
okmanyokba vagy adathordoz6kba, amelyeket ezekben a hiva­

talokban tartanak, ezekrol masolatokat keszitsenek, .vagy 
barmilyen informaci6b61 vagy adatokb61 kivonatot keszft­
senek. 



6) Az egyik Fel tisztviselOi a masik Fel keresere reszt vesznek 

a masik Fel terUleten vegzett vizsgalatokban, amennyiben az 

mindket Felnek megfelel. 

9. cikk 

KOLTStGEK 

A felek lemondanak az e Megallapodas vegrehajtasaval kapcsolat­

ban felmerUlt koltsegek megteritesere vonatko~6 minden igenyrOl, 
a tanuk koltsegeinek, a szakertOk dfjainak es a tolmacsok koltse­
geinek kivetelevel, ha ezek nem kormanyalkalmazottak. 

10. cikk 

A SEGfJStGNYUJTAS KULONLEGES ESETEI 

1) Felkeres alapjan a vamszolgalatok tajekoztatjak egymast 
arr61, hogy az egyik Fel terUleterOl kivitt arukat jogsze­
ruen bevittek-e a masik Fel terUletere. A tajekoztatas 

felkeres alapjan tartalmazza az aruk vamkezelesenel alkal­
mazott vameljarast. 

2) Az egyik Fel vamszolgalata a masik Fel vamszolgalatanak 
kerelme alapjan lehetOsegeitOl fUggOen kUlonleges megfi~ 
gyelest gyakorol: 

a) a felkerO Fel terUleten feltehetOleg jogszabalysertes­

ben felhasznalt szallft6eszkoz felett; 

b) a felkerO Fel altal kiterjedt illegalis. kereskedelem 
targyanak megjelolt aruk felett, melyek celallomasa 
a felkerO Fel orszaga; 

c) a felkerO Fel altal tudottan vagy feltehetOleg jog­

szabalysertes reszesekent ismert bizonyos szemelyek 
felett. 



3) A Felek vamszolgalatai felkeres nelkul megadnak egymasnak 
minden rendelkezesUkre all6 informaci6t olyan tevekenyse­
gekrol, melyek a masik Fel terUleten jogszabalysertest 

eredmenyezhetnek es amelyek sulyos karokat okozhatnak a 
gazdasagnak, a kozegeszsegUgynek, a kozbiztonsagnak, vagy 

a masik Fel barmilyen mas lenyeges erdekenek. 

4) A Felek vamszolgalatai felkeresre dokumentaci6val szolgal­

nak az aruk fuvarozasara, szallftmanyozasara, ertekere, 
rendeltetesi helyere es felhasznalasara vonatkoz6an. 

5) Felkeresre a felkert Fel a terUleten hatalyban levo torve­

nyektol es rendelkezesektol fuggoen, az e Megallapodas ha­
talya ala tartoz6 Ugyekben ertesfti, vagy az illetekes ha~ 
t6sagokkal ertesftteti a terUleten lak6 erintett szemelye­
ket a felkero Fel altal tett barmilyen intezkedesrol vagy 
hatarozatr61. 

11. cikk 

~ MEGALLAPOOAS V£GREHAJTASA 

Az Amerikai EgyesUlt Allamok PenzUgyminiszteriumanak EgyesUlt 
Allamok Vamszolgalata es a Magyar Koztarsasag PeniUgyminiszte­

riumanak Varn- es PenzUgyorsege kozvetlen kapcsolatot tart fenn 

az e Megallapodasb61 ad6d6 ugyek intezese celjab61, kiveve a 
kUlpolitikai es nemzetkozi jogi kerdeseket, es konzultaci6 utan 
barmilyen adminisztratfv utasftast adnak ki e Megallapodas veg­
rehajtasara, es vallaljak a Megallapodas ertelmezesebol vagy 
alkalmazasab61 ad6d6 problemak megoldasat kolcsonos megegyezes­
sel. 



12 . cikk 

HATALYBALEPES ES MEGSZONES 

1) E Megallapodas kilencven nappal azutan lep hatalyba, hogy 
a Felek diplomaciai jegyzekvaltassal ertesitik egymast, 
hogy annak rendelkezeseit elfogadtak es a hatalybaleptetes­
hez szUkseges valamennyi belso jogi kovetelmenyeknek eleget 

tettek. 

2) A Felek megallapodnak abban, hogi a Megallapodas hatalyba­

lepes~tol at ev elteltevel talalkoznak a Megallapodes felUl­
vizsgalata celjab61, kiveve, ha irasban ertesitik egymast 
arr61, hogy nem szUkseges a felUlvizsgalat. 

3) E Megallapodast diplomaciai csatornakon keresztUl megkUl­
dott irasos ertesitessel fel lehet mondani, es hatalya hat 
h6nappal azutan szunik meg, hogy az ilyen ertesitest at­
adtak. 

KeszUlt Budapesten, 1991. majus 8-an, ket peldanyban angol es 
magyar nyelven, mindket szoveg egyarant hiteles. 
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az Amerikai EgyesUlt Allamok a Magyar Koztarsasag 
Kormanya neveben Kormanya neveben 




